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Prefácio  

 

 

 
 
 
 

 
Os seguintes requisitos definem as expetativas do Grupo 
Volkswagen em relação à mentalidade e à conduta das partes 
interessadas nas suas atividades empresariais, em particular no que 
se refere a fornecedores e parceiros de vendas. Os requisitos 
constituem a base para a gestão bem-sucedida das relações 
comerciais entre o Grupo Volkswagen e os seus Parceiros. 

 
Estes requisitos de sustentabilidade para Parceiros Comerciais 
baseiam-se em disposições e convenções nacionais e internacionais, 
designadamente os princípios do Pacto Global da ONU, os Estatutos 
Comerciais para o Desenvolvimento Sustentável da Câmara 
Internacional de Comércio, as diretrizes da OCDE para empresas 
multinacionais, os Princípios Orientadores da ONU sobre Empresas 
e Direitos Humanos e as convenções relevantes da Organização 
Internacional do Trabalho (OIT), bem como os Princípios 
Orientadores para a Melhoria do Desempenho da Sustentabilidade 
na Cadeia Logística, emitidos no âmbito da iniciativa de promoção da 
sustentabilidade (Drive Sustainability). 

 
Paralelamente, os requisitos de sustentabilidade também se baseiam 
em normas e valores internos, designadamente a declaração sobre 
direitos sociais e relações laborais na Volkswagen, a Política de 
Segurança no Trabalho do Grupo Volkswagen, a Política Ambiental da 
Volkswagen e os objetivos e diretrizes ambientais que dela emanam, a 
política de qualidade e o Código de Conduta do Grupo Volkswagen para 
colaboradores. 

Prefácio 



5 

Vo rwo rt  

 

 

 
 
 
 

 
Die nachfolgenden Anforderungen präzisieren die Erwartungen des 
Volkswagen Konzerns an die Einstellung und das Verhalten der 
Geschäftspartner in ihrer Unternehmenstätigkeit, insbesondere an 
Lieferanten und Vertriebspartner. Die Anforderungen werden als 
Grundlage für eine erfolgreiche Gestaltung der 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Volkswagen Konzern und 
seinen Partnern angesehen. 

 
Diese Nachhaltigkeitsanforderungen an die Geschäftspartner 
orientieren sich an nationalen und internationalen Vorgaben und 
Konventionen, wie den Prinzipien des UN Global Compact, der 
Charta für eine langfristige tragfähige Entwicklung der 
Internationalen Handelskammer, den OECD-Leitsätzen für 
multinationale Unternehmen, den UN Leitprinzipien für Wirtschaft 
und Menschenrechte und den einschlägigen Konventionen der 
Internationalen Arbeitsorganisation (ILO) sowie den Richtlinien der 
Drive Sustainability Initiative zur Verbesserung der 
Nachhaltigkeitsleistung in der Lieferkette. 

 
Des Weiteren basieren diese Nachhaltigkeitsanforderungen auf 
internen Normen und Werten, wie der Erklärung zu den sozia-  len 
Rechten und den industriellen Beziehungen bei Volkswagen, der 
Arbeitsschutzpolitik des Volkswagen Konzerns, der Volkswagen 
Konzern Umweltpolitik sowie den daraus abgeleiteten Umweltzielen 
und Umweltvorgaben, der  Qualitätspolitik  und den 
Verhaltensgrundsätzen des Volkswagen Konzerns (Code of Conduct) 
für Mitarbeiter. 

Vorwor
t 
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Finalidade e motivação  

 

 

 
 
 
 

 
O nosso objetivo consiste em assegurar a vantagem competitiva 
através da qualidade e do valor duradouro dos nossos produtos e 
serviços, bem como do sucesso e sustentabilidade das nossas 
atividades comerciais. O sucesso da nossa Empresa a longo prazo 
também depende da rapidez com que identificamos riscos e 
oportunidades, assim como do cumprimento sistemático das leis, 
regulamentos, princípios éticos e dos nossos próprios compromissos 
que voluntariamente assumimos. 

 
Além de estabelecermos padrões exigentes para o Grupo 
Volkswagen, também trabalhamos para garantir o cumprimento 
desses padrões em toda a cadeia de valor. Esta abordagem baseia-se 
no reconhecimento de que a conduta responsável e o sucesso 
comercial não são antagonistas, mas sim simbióticos. 

 
Esperamos que esta atitude e mentalidade sejam adotadas não 
apenas por todos os nossos colaboradores, mas também pelos nossos 
Parceiros Comerciais. Os nossos Parceiros Comerciais transmitem 
estes princípios e os deveres, que os mesmos acarretam, aos seus 
próprios colaboradores assim como aos seus parceiros de negócio. 
Paralelamente, poderão implementar regras adicionais. 

 
Finalidade e motivação 
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Zi e l u n d Motivation  

 

 

 
 
 
 

 
Wir wollen mit der Qualität und Wertigkeit unserer Produkte und 
Leistungen sowie durch erfolgreiche und nachhaltige 
Geschäftstätigkeit im Wettbewerb überzeugen. Der langfristige 
Erfolg unseres Unternehmens hängt auch davon ab, wie frühzeitig 
wir Risiken und Chancen erkennen, und dass wir konsequent 
Gesetze, Vorschriften, ethische Grundsätze und freiwillige 
Selbstverpflichtungen einhalten. 

 
Wir setzen nicht nur im Volkswagen Konzern hohe Standards, 
sondern arbeiten auch entlang der gesamten Wertschöpfungskette 
an der Einhaltung dieser Werte. Dahinter steht die einfache 
Erkenntnis, dass sich verantwortungsvolles Handeln und 
wirtschaftlicher Erfolg nicht ausschließen, sondern einander fördern. 

 
Dieses Verständnis und eine solche Haltung erwarten wir nicht nur 
von all unseren Mitarbeitern, sondern auch von unseren 
Geschäftspartnern. Unsere Geschäftspartner vermitteln ihren 
Beschäftigten sowie ihren Geschäftspartnern die vorliegenden 
Grundsätze und die sich daraus ergebenden Verpflichtungen.  Sie 
können darüber hinaus weitergehende Regeln implementieren. 

 
Ziel und Motivation  
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Cooperação  

 

 

 
 
 
 

 
Os Parceiros Comerciais do Grupo Volkswagen são parte integrante 
do sucesso comercial do Grupo. As parcerias criam relações 
comerciais duradouras e mutuamente vantajosas. 
Consequentemente, o Grupo dá prioridade a uma colaboração 
estreita com os seus Parceiros Comerciais. 

 
Ao aplicar os requisitos de sustentabilidade, estamos conscientes da 
nossa responsabilidade pelo impacto económico, ecológico e social 
das nossas ações. Esperamos o mesmo por parte dos nossos 
Parceiros Comerciais, sobretudo em matéria de direitos humanos, 
saúde e segurança no trabalho, proteção ambiental e combate à 
corrupção. 

 
Cooperação 
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Koope ration  

 

 

 
 
 
 

 
Die Geschäftspartner des Volkswagen Konzerns gestalten den 
Unternehmenserfolg des Konzerns maßgeblich mit. Partner- 
schaftliches Verhalten schafft beständige Geschäftsbeziehungen, die 
sich durch beiderseitigen Nutzen auszeichnen. Daher setzt der 
Konzern auf eine enge Kooperation mit seinen Geschäftspartnern. 

 

Dem Gebot der Nachhaltigkeit folgend sind wir uns der Ver- 
antwortung für die ökonomischen, ökologischen und sozialen 
Auswirkungen unseres Handelns bewusst. Dies erwarten wir auch 
von unseren Geschäftspartnern, insbesondere hinsichtlich der 
Menschenrechte, des Arbeits- und Gesundheitsschutzes, des 
Umweltschutzes und der Korruptionsbekämpfung. 

 
Kooperation  
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Âmbito e abrangência  

 

 

 
 
 
 

 
Os seguintes requisitos de sustentabilidade são aplicáveis a todas as 
relações comerciais entre o Grupo Volkswagen e os seus Parceiros 
Comerciais, na medida em que se aplicam às respetivas atividades 
comerciais. 

 

Além disso, os Parceiros Comerciais devem tomar as medidas 
necessárias para garantir o cumprimento concomitante destes 
requisitos por parte dos seus próprios parceiros de negócio, bem 
como em toda a cadeia logística. 

 
Âmbito e abrangência 
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Anwe n du ngs- u n d Ge ltu ngsbe re ich  

 

 

 
 
 
 

 
Die folgenden Nachhaltigkeitsanforderungen gelten für alle 
Geschäftsbeziehungen zwischen dem Volkswagen Konzern und seinen 
Geschäftspartnern, soweit sie auf die jeweilige Geschäftstätigkeit 
Anwendung finden. 

 

Darüber hinaus setzen sich Geschäftspartner in angemessener Form 
für die Einhaltung der Anforderungen auch durch ihre 
Geschäftspartner und entlang der Lieferkette ein. 

 
Anwendungs - und Geltungsbereich 
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Requisitos 

 

 

 
 
 

 

1. Proteção ambiental 

 

O Grupo Volkswagen assume a responsabilidade de melhorar 
continuamente a compatibilidade ambiental dos seus produtos e 
serviços, bem como de reduzir o impacto sobre os recursos naturais 
ao longo do ciclo de vida, tendo em conta os fatores económicos. 
Cabe aos Parceiros Comerciais cumprir todas as leis e regulamentos 
ambientais aplicáveis em todos os países onde operam. 

 
As seguintes políticas e normas são obrigatórias para os 
fornecedores: 

 

ω Política Ambiental da Volkswagen; 
ω As metas ambientais do departamento de 

Desenvolvimento Técnico; 
ω Norma VW 01155 (Fornecimento de Peças para Veículos); 
ω Secções 2.1 (Objetivos da norma), 8 (Compatibilidade 

ambiental), 9.1 (Requisitos dos materiais e proibições) e 
9.2 (Requisitos dos materiais) da Norma VW 99000 
(Requisitos gerais para o exercício de contratos de 
desenvolvimento de componentes); e 

ω As especificações das caraterísticas das peças standard. 

Paralelamente, o Grupo Volkswagen espera que todos os Parceiros 
Comerciais respeitem e cumpram os seguintes objetivos: 

 

Criação e aplicação de sistemas de gestão ambiental 
 

A gestão direcionada para o ambiente é um dos principais objetivos 
da política da Empresa. Consequentemente, o Grupo Volkswagen 
exige a todos os Parceiros Comerciais com perfis de risco relevantes, 
a garantia de um sistema de gestão ambiental adequado. O Grupo 
espera que os Parceiros Comerciais que explorem instalações de 
produção com mais de 100 colaboradores estejam certificados de 
acordo com a norma internacional ISO 14001, ou o Regulamento 
EMAS da União Europeia. 

 
Para os parceiros de vendas, o Grupo Volkswagen recomenda a 
norma internacional ISO 14001 ou o alinhamento com a mesma. 

 
Requisitos 
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An forde ru nge n 

 

 

 
 
 

 

1. Umweltschutz 

 

Der Volkswagen Konzern trägt die Verantwortung für die 
kontinuierliche Verbesserung der Umweltverträglichkeit seiner 
Produkte und Dienstleistungen sowie für die Verringerung 
der Beanspruchung natürlicher Ressourcen über die gesamte 
Lebensdauer unter Berücksichtigung wirtschaftlicher Gesichts- 
punkte. Alle betreffenden Umweltgesetze und -bestimmungen sind 
durch Geschäftspartner in allen Ländern, in denen sie tätig sind, 
einzuhalten. 

 

Die folgenden Regelungen und Standards sind bindend 
für Lieferanten: 

 

ω die Volkswagen Umweltpolitik; 
ω die Umweltziele der Technischen Entwicklung; 
ω die VW-Norm 01155 (Fahrzeug-Zulieferteile); 
ω die Ziffern 2.1 (Zielsetzung der Norm), 

8 (Umweltverträglichkeit), 9.1 (Werkstoffgebote und 
-verbote) und 9.2 (Werkstoffanforderungen) der VW- 
Norm 99000 (Übergreifende Anforderungen zur 
Leistungserbringung im Rahmen der 
Bauteilentwicklung); und 

ω die Vorgaben in den Standard-Bauteile-Lastenheften. 

Darüber hinaus erwartet der Volkswagen Konzern von allen seinen 
Geschäftspartnern die Berücksichtigung und Einhaltung folgender 
Aspekte: 

 

Schaffung und Anwendung von Umweltmanagementsystemen 
 

Umweltorientiertes Management ist  eines  der  vorrangigen Ziele 
der Unternehmenspolitik. Der Volkswagen Konzern ver- langt 
deshalb von allen Geschäftspartnern mit entsprechendem 
Risikoprofil ein geeignetes Umweltmanagementsystem. Von 
denjenigen Geschäftspartnern, die über Produktionsstandorte mit 
mehr als 100 Mitarbeitern verfügen, erwartet der Konzern eine 
Zertifizierung nach der internationalen Norm ISO 14001 oder der 
EMAS Verordnung der Europäischen Union. 

 
Für Vertriebspartner empfiehlt der Volkswagen Konzern den 
internationalen Standard ISO 14001 oder die Orientierung an dem 
Standard ISO 14001. 

 
Anforderungen  



14 

Requisitos 
 

 

 

Abordagem ativa dos desafios ambientais; prevenção de danos para 
o ambiente e a saúde 

 

Os Parceiros Comerciais deverão enfrentar os desafios ecológicos com 
o devido cuidado e precaução. Devem ser incentivados o 
desenvolvimento e a divulgação de tecnologias que respeitem o 
ambiente. Espera-se que os fornecedores melhorem o desempenho 
ambiental dos seus produtos e serviços através da definição de 
objetivos e da monitorização dos indicadores de desempenho 
ambiental. O impacto no ambiente e na saúde dos colaboradores 
devem ser evitados ou reduzidos ao mínimo em todas as atividades e 
em todas as fases do ciclo de vida dos produtos e serviços. Em 
particular, os Parceiros Comerciais devem tomar medidas para 
minimizar as emissões atmosféricas que representem um risco para o 
ambiente e para a saúde, nomeadamente as emissões de gases com 
efeito de estufa. A fim de melhorar os indicadores de desempenho 
ambiental dos produtos e serviços, os fornecedores devem promover 
uma gestão proativa dos indicadores ambientais mais importantes, 
incluindo a redução das emissões de gases com efeito de estufa em 
todas as fases da cadeia logística. O Grupo Volkswagen acompanha os 
desenvolvimentos dos seus Parceiros Comerciais. 
Consequentemente, cabe aos fornecedores disponibilizar ao Grupo 
Volkswagen, mediante solicitação, informações sobre o consumo total 
de energia em MWh e sobre as emƛǎǎƿŜǎ ŘŜ /hіΣ ŜƳ ǘƻƴŜƭŀŘŀǎ 
métricas (âmbito 1, 2 e 3). 

Produtos e processos eficientes em termos de recursos 
 

O uso eficiente de energia, de água e das matérias-primas, o uso de 
recursos renováveis e a minimização do impacto sobre o meio 
ambiente e sobre a saúde, são tidos em consideração durante as fases 
de desenvolvimento, extração de matérias-primas, fabrico, vida útil 
do produto e reciclagem, assim como noutras atividades. 

 

Registo, avaliação e restrição de substâncias e materiais 
 

Os Parceiros Comerciais devem evitar o uso de substâncias e materiais 
que tenham impactos adversos para o ambiente ou a saúde. Para esse 
efeito, os Parceiros Comerciais devem identificar alternativas que não 
prejudiquem o meio ambiente e que sejam eficazes a longo prazo. Os 
Parceiros Comerciais são obrigados a registar, declarar e, se aplicável, 
a obter a aprovação regulamentar de substâncias nos respetivos 
mercados. 
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An forde ru nge n 
 

 

 

Aktiver Umgang mit Umweltherausforderungen; Vermeidung von 
Umwelt- und Gesundheitsschäden 

 

Geschäftspartner sollen mit ökologischen Herausforderungen 
umsichtig und vorausschauend umgehen. Auf die Entwicklung und 
Verbreitung umweltfreundlicher Technologien ist hinzuwir- ken. Von 
Lieferanten wird erwartet, dass sie die Umweltleistung von 
Produkten und Dienstleistungen verbessern, indem sie Ziele 
festlegen und Umweltkennzahlen überwachen.  Auswirkungen auf 
die Umwelt und die Gesundheit der Mitarbeiter werden bei allen 
Aktivitäten über die gesamte Lebensdauer der Produkte und 
Dienstleistungen vermieden oder so gering wie möglich gehalten. 
Dabei arbeiten die Geschäftspartner insbesondere an der 
Minimierung der Luftemissionen, die eine Gefährdung für Umwelt 
und Gesundheit darstellen, einschließlich Treibhausgasemissionen. 
Um die Umweltkennzahlen von Produkten und Dienstleistungen zu 
verbessern, ist durch den Lieferanten ein proaktives Management 
der wichtigsten Umweltindikatoren vorzusehen, einschließlich der 
Reduzierung der Treibhausgasemissionen entlang der gesamten 
Lieferkette. Der Volkswagen Konzern verfolgt die Entwicklungen 
seiner Geschäftspartner. 

Daher müssen Lieferanten auf Anfrage Informationen über den 
DŜǎŀƳǘŜƴŜǊƎƛŜǾŜǊōǊŀǳŎƘ ƛƴ a²Ƙ ǳƴŘ ŘŜƴ /hі-Ausstoß in Tonnen 
(scope 1, 2 und 3) an den Volkswagen Konzern weitergeben. 

Produkte und Prozesse mit geringem Ressourcenverbrauch 
 

Bei der Entwicklung, der Rohstoffgewinnung, der Herstellung, der 
Nutzungsphase von Produkten bis hin zum Recycling sowie bei 
anderen Tätigkeiten werden der sparsame Einsatz von Energie, 
Wasser und Rohstoffen, die Nutzung von erneuerbaren Ressourcen 
und die Minimierung von Umwelt- und Gesundheitsschäden 
berücksichtigt. 

 

Registrierung, Bewertung und Beschränkung von Stoffen und 
Materialien 

 

Geschäftspartner vermeiden den Einsatz umwelt- und gesund- 
heitsgefährdender Stoffe und Materialien. Dazu bedarf es auch der 
Identifizierung umweltfreundlicher, alternativer Lösungen, die 
langfristig wirksam sind. Geschäftspartner sind verpflichtet, die Stoffe 
gemäß den gesetzlichen Vorgaben der jeweiligen Märkte zu 
registrieren, zu deklarieren und gegebenenfalls genehmigen zu 
lassen. 
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Requisitos 
 

 

 

Resíduos e reciclagem 
 

A redução do desperdício, a reutilização de recursos, a reciclagem, 
bem como a eliminação segura e ecológica de resíduos, produtos 
químicos e águas residuais devem ser consideradas nas fases de 
desenvolvimento, produção, vida útil dos produtos e subsequente 
reciclagem em fim de vida, assim como noutras atividades. 

 

Qualidade e segurança 
 

Após a entrega, todos os produtos e serviços deverão cumprir os 
critérios de qualidade e segurança contratualmente acordados e ser 
seguros para a utilização prevista. 

2. Direitos humanos e laborais dos colaboradores 

Para o Grupo Volkswagen, o respeito pelos direitos humanos 
internacionalmente reconhecidos constitui a base de todas as 
relações comerciais. Os nossos Parceiros Comerciais 
comprometem-se a respeitar os direitos dos colaboradores e de 
outras partes interessadas, bem como a tratá-los de acordo com 
as regras da comunidade internacional. 

 

Proibição da escravatura e do tráfico humano 
 

Os Parceiros Comerciais devem rejeitar todo o recurso consciente 
ao trabalho forçado e escravo, bem como a todas as formas 
modernas de escravatura e tráfico de seres humanos. Não existe a 
possibilidade de trabalho escravo ou de trabalho involuntário sob 
detenção. As relações de trabalho devem ser estabelecidas numa 
base voluntária, podendo ser rescindidas pelos colaboradores 
segundo o seu critério e mediante um aviso razoável ou prévio 
legalmente determinado. 
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An forde ru nge n 
 

 

 

Abfall und Recycling 
 

Bei der Entwicklung, der Herstellung, der Nutzungsphase und der 
anschließenden Verwertung von Produkten sowie anderen 
Tätigkeiten werden die Vermeidung von Abfällen, die 
Wiederverwendung, das Recycling sowie die gefahrlose, um- 
weltfreundliche Entsorgung von Restabfall, Chemikalien und 
Abwässern berücksichtigt. 

 

Qualität und Sicherheit 
 

Alle Produkte und Leistungen müssen bei Lieferung die vertraglich 
festgelegten Kriterien für Qualität und Sicherheit erfüllen und für 
ihren Verwendungszweck sicher genutzt werden können. 

2. Menschenrechte und Arbeitsrechte der Mitarbeiter 

Für den Volkswagen Konzern ist die Achtung der international 
anerkannten Menschenrechte Grundlage aller Geschäftsbezie- 
hungen. Unsere Geschäftspartner verpflichten sich, die Rechte der 
Mitarbeiter und weiterer vom Unternehmenshandeln Betroffener zu 
achten und sie entsprechend der Richtlinien der internationalen 
Gemeinschaft zu behandeln. 

 

Keine Sklaverei und kein Menschenhandel 
 

Geschäftspartner lehnen jegliche wissentliche Nutzung von Zwangs- 
und Pflichtarbeit sowie jegliche Form von moderner Sklaverei und 
Menschenhandel ab. Schuldknechtschaft oder unfreiwillige 
Gefängnisarbeit kommen nicht zum Einsatz. 
Arbeitsverhältnisse gründen auf Freiwilligkeit und können von 
Beschäftigten nach eigenem Willen und unter Einhaltung einer 
angemessenen Frist beendet werden. 
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Requisitos 
 

 

 

Proibição do trabalho infantil e proteção dos jovens colaboradores 
 

O trabalho infantil é proibido. Deve ser respeitada a idade mínima 
para admissão em emprego, de acordo com os regulamentos em 
vigor. Deve ser aplicada a Convenção C138 da Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) nos casos em que não existam 
regulamentos oficiais nesta matéria. Nos termos desta Convenção, as 
crianças com menos de 15 anos de idade não podem desempenhar 
tarefas nem trabalhar direta ou indiretamente, com exceção dos 
casos previstos nos artigos 6.º e 7.º da Convenção. 
Os Parceiros Comerciais devem garantir que os jovens colaboradores, 
com idade inferior a 18 anos, não trabalhem horas extra nem 
efetuem turnos noturnos, bem como assegurar que estes estão 
protegidos de condições de trabalho que prejudiquem a sua saúde, 
segurança, moral ou desenvolvimento. 

 

Proibição da discriminação ou do assédio 
 

Os Parceiros Comerciais devem rejeitar todas as formas de 
discriminação e assédio. Os Parceiros Comerciais não podem 
discriminar qualquer colaborador, designadamente com base na sua 
origem étnica, cor de pele, sexo, religião, nacionalidade, orientação 
sexual, origem social, idade, limitações físicas ou mentais, estado 
civil, gravidez, filiação a sindicato ou filiação política, em consonância 
com os princípios democráticos e de tolerância, 

para aqueles com opinião diferente. De uma forma geral, os 
colaboradores são selecionados, contratados e apoiados em função 
das suas qualificações e capacidades. 

 

Os Parceiros Comerciais comprometem-se a garantir um ambiente 
de trabalho livre de assédio. Deverão promover um ambiente social 
que incentive o respeito pelo indivíduo e devem zelar para que os 
colaboradores não sejam submetidos a tratamento físico ou 
psicológico desumano, punição física ou ameaças. 

 

Remuneração e benefícios 
 

A remuneração e os benefícios pagos ou recebidos devem 
corresponder, no mínimo, ao valor mínimo legalmente válido e 
garantido. Nos casos em que não existam disposições legais ou 
acordos de negociação coletiva, a remuneração e os benefícios 
deverão basear-se naqueles específicos para a indústria e 
normalmente praticados, por forma a garantir um nível de vida 
adequado aos colaboradores e respetivas famílias. 
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An forde ru nge n 
 

 

 

Keine Kinderarbeit und Schutz junger Mitarbeiter 
 

Kinderarbeit ist untersagt. Das Mindestalter für die Zulassung zur 
Beschäftigung nach Maßgabe der staatlichen Regelungen wird 
beachtet. Sofern keine staatlichen Regelungen  vorhan- den sind, 
greift entsprechend das Übereinkommen 138 der Internationale 
Arbeitsorganisation (ILO). Nach diesem dürfen keine Kinder unter 
dem Alter von 15 Jahren direkt oder indirekt arbeiten, es sei denn 
die Ausnahmeregelungen von Artikel 6   und 7 der ILO greifen. 

 
Geschäftspartner müssen sicherstellen, dass junge Arbeit- nehmer 
unter 18 Jahren keine Überstunden oder Nachtarbeit leisten und 
gegen Arbeitsbedingungen geschützt sind, die ihrer Gesundheit, 
Sicherheit, Moral oder Entwicklung schaden. 

 

Keine Diskriminierung und keine Belästigung 
 

Geschäftspartner lehnen jegliche Form von Diskriminierung und 
Belästigung ab. Geschäftspartner dürfen keine Mitarbeiter 
diskriminieren, z.B. aus Gründen ethnischer Herkunft, Hautfarbe, 
Geschlecht, Religion, Staatsangehörigkeit, sexu- eller Ausrichtung, 
sozialer Herkunft, Alter, körperlicher oder 

geistiger Einschränkungen, Personenstand, Schwangerschaft, 
Mitgliedschaft in einer Gewerkschaft oder politischer Einstellung, 
soweit diese auf demokratischen Prinzipien und Toleranz 
gegenüber Andersdenkenden beruht. So werden Mitarbeiter 
grundsätzlich auf der Grundlage ihrer Qualifikation und ihrer 
Fähigkeiten ausgesucht, eingestellt und gefördert. 

 
Geschäftspartner verpflichten sich zu  einem  Arbeitsumfeld, das 
frei von Belästigung ist. Sie sollen ein soziales Umfeld mit Respekt 
für den Einzelnen fördern. Die Geschäftspartner sollen 
sicherstellen, dass die Mitarbeiter keinen körperlichen oder 
psychologischen unmenschlichen Behandlungen, körperlichen 
Strafen oder Drohungen unterliegen. 

 

Vergütungen und Leistungen 
 

Die Vergütungen und Leistungen, die für eine normale Arbeits- 
woche gezahlt bzw. erbracht werden, entsprechen mindestens dem 
rechtlich gültigen und zu garantierenden Minimum. Sollten 
gesetzliche oder tarifvertragliche Regelungen nicht vorliegen, 
orientieren sie sich an den branchenspezifischen, ortsüblichen 
Vergütungen und Leistungen, die den Beschäftigten und ihren 
Familien einen angemessenen Lebensstandard sichern. 
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Horário de trabalho 
 

O Parceiro Comercial deve garantir que os horários de trabalho 
cumprem, no mínimo, os requisitos legais nacionais nesta matéria ou 
os padrões mínimos dos respetivos setores económicos nacionais. 
Caso não existam requisitos legais ou padrões mínimos, deverá 
aplicar-se a norma internacional da OIT correspondente a um limite 
máximo de 48 horas de trabalho semanais, com um período de 
descanso de pelo menos 24 horas consecutivas de sete em sete dias. 
De acordo com a OIT, o período de trabalho semanal pode atingir um 
máximo de 12 horas extra, com caráter temporário e em caso de 
emergência, por exemplo reparações urgentes. 

 

Saúde ocupacional, segurança e proteção contra incêndios 
 

Os Parceiros Comerciais do Grupo Volkswagen devem cumprir a 
legislação nacional em matéria de saúde ocupacional, segurança e 
proteção contra incêndio. Todas as medidas de segurança e de saúde 
ocupacional não devem implicar encargos para os próprios 
colaboradores (Convenção 155 da OIT). Além disso, deve ser 
estabelecido um processo que promova a redução contínua dos 
riscos para a saúde associados ao trabalho, bem como a melhoria da 
saúde ocupacional, segurança e proteção contra incêndios no 
trabalho. 

Para esta finalidade, os Parceiros Comerciais devem, 
designadamente: 
 

ω Informar os colaboradores dos perigos identificados e das respetivas 
medidas preventivas e corretivas em vigor para minimizar os 
perigos. A informação deve estar disponível nos idiomas relevantes 
para os colaboradores. 

ω Ministrar aos colaboradores formação suficiente em matéria de 
prevenção de perturbações de saúde relacionadas com o trabalho, 
de prevenção de acidentes de trabalho, primeiros socorros, gestão 
de produtos químicos e segurança contra incêndios. 

ω Disponibilizar gratuitamente equipamento e vestuário de proteção 
adequados. 

ω Instalar equipamentos adequados de proteção contra incêndios, 
nomeadamente detetores de incêndio e extintores. 

ω Monitorizar e controlar os riscos para a saúde associados ao 
trabalho, bem como as medidas de proteção resultantes. 

ω Rotular os produtos químicos utilizados de acordo com o Sistema 
Mundial Harmonizado de Classificação e Rotulagem de Produtos 
Químicos (GHS) ou o Regulamento relativo à Classificação, 
Rotulagem e Embalagem nos países europeus. Os produtos químicos 
devem ser armazenados de acordo com os regulamentos nacionais. 
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Arbeitszeiten 
 

Der Geschäftspartner gewährleistet, dass die Arbeitszeit mindestens 
den jeweiligen nationalen gesetzlichen Vorgaben bzw. den 
Mindestnormen der jeweiligen nationalen Wirtschaftsbereiche 
entspricht. Wenn keine gesetzlichen Vorgaben bzw. Mindestnormen 
vorhanden sind, soll der internationale Standard der ILO von maximal 
48 Stunden pro Woche und einer Pause von mindestens 24 Stunden 
alle sieben Tage gelten. Pro Woche dürfen laut ILO maximal 12 
Überstunden zeitweise und   in Notfällen, wie bei dringenden 
Reparaturarbeiten, absolviert werden. 

 

Arbeits-, Gesundheits- und Brandschutz 
 

Geschäftspartner des Volkswagen Konzerns müssen die natio- nalen 
Arbeits-, Gesundheitsschutz- und Brandschutzgesetze erfüllen. Alle 
Maßnahmen des Arbeits- und Gesundheitsschutzes müssen für die 
Mitarbeiter kostenfrei sein (ILO Konvention 155). Weiterhin muss ein 
Prozess etabliert werden, der eine kontinu- ierliche Reduktion 
arbeitsbedingter Gesundheitsgefährdungen sowie eine Verbesserung 
des Arbeits-, Gesundheits- und Brandschutzes ermöglicht. 

Zu diesem Zweck müssen die Geschäftspartner insbesondere: 
 
ω Mitarbeiter über die identifizierten Gefährdungen sowie die 

dazugehörigen vorbeugenden und korrektiven Maßnahmen zur 
Gefährdungsminimierung informieren. Die Information muss in 
den für Mitarbeiter relevanten Sprachen verfügbar sein. 

ω Ausreichende Qualifikationen zur Prävention von 
arbeitsbedingten Gesundheitsstörungen, zur Vermeidung von 
Arbeitsunfällen, zur Ersten Hilfe, zum Chemikalienmanage- 
ment und Brandschutz der Mitarbeiter durchführen. 

ω Geeignete Schutzausrüstung und Schutzkleidung kostenfrei 
zur Verfügung stellen. 

ω Geeignete Brandschutzeinrichtungen, wie Brandmelder 
und Löscheinrichtungen, installieren. 

ω Überwachung und Kontrolle der arbeitsbedingten Gesund- 
heitsgefahren sowie der resultierenden Schutzmaßnahmen 
durchführen. 

ω Verwendete Chemikalien gemäß dem global harmonisierten 
System zur Einstufung und Kennzeichnung von Chemikalien 
(GHS) oder CLP in europäischen Ländern kennzeichnen. Die 
Lagerung von Chemikalien muss entsprechend nationaler 
Vorgaben gehandhabt werden. 
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ω Disponibilizar planos de emergência adequados, equipamento 
de proteção contra incêndios e material de primeiros socorros 
para assistência em caso de acidente, bem como organizar o 
transporte adequado para o posterior tratamento das vítimas. 

ω Assegurar um número adequado de saídas de emergência, vias 
de evacuação e pontos de reunião de emergência, identificando-
os com sinalização suficiente. 

 

Caso, não obstante todos os esforços do Parceiro Comercial, ocorra 
um acidente de trabalho, os primeiros socorros devem ser prestados 
de acordo com as disposições específicas de cada país. 

 

Condições de trabalho e de vida 
 

Os Parceiros Comerciais devem disponibilizar aos colaboradores 
instalações sanitárias e água potável - que cumpram as leis e 
regulamentos ou normas nacionais. Todas as instalações destinadas 
ao consumo e preparação de alimentos, bem como ao 
armazenamento de alimentos, devem cumprir todas as normas de 
limpeza e higiene. Caso a natureza do trabalho implique a existência 
de dormitórios para os colaboradores, os mesmos devem ser 
asseados e seguros, além de dispor de espaço suficiente. 

Liberdade de associação 
 

Deve ser respeitado o direito fundamental de todos os colaboradores à 
criação de sindicatos e representações sindicais, assim como de adesão 
aos mesmos. Nos países onde este direito é restringido pela legislação 
local, devem ser promovidas opções alternativas legítimas destinadas à 
participação dos colaboradores. 

 

3. Relações comerciais transparentes 

 
Início de colaboração com Parceiros Comerciais 

 
O Grupo Volkswagen e os seus Parceiros Comerciais são responsáveis 
pelas suas próprias ações, bem como pela seleção dos respetivos 
parceiros comerciais. Consequentemente, o Grupo Volkswagen 
procede a uma verificação prévia de integridade dos seus Parceiros 
Comerciais baseada no risco. Os Parceiros Comerciais do Grupo atuam 
com integridade e protegem a reputação do Grupo Volkswagen. Estes, 
por sua vez, zelam por apenas manter relações comerciais com 
parceiros comerciais devidamente verificados e que atuem em 
conformidade com as regras e regulamentos. Devem tomar as medidas 
necessárias para remediar violações identificadas e preveni-las no 
futuro. 
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ω Korrespondierende Notfallpläne,  Feuerschutzausrüstung und 
Erste Hilfe Material für eine medizinische Erstversorgung bei 
Unfällen vorhalten sowie  einen  adäquaten  Transport zur 
Weiterversorgung der Verunfallten organisieren. 

ω Für eine entsprechende Anzahl an Notausgängen, Fluchtwegen 
und Sammelplätzen sorgen, die mit ausreichend Schildern 
gekennzeichnet sind. 

 

Wenn sich trotz aller Bemühungen des Geschäftspartners ein 
Arbeitsunfall ereignet, muss nach den entsprechenden länder- 
spezifischen Vorgaben Erste Hilfe gewährleistet werden. 

 

Arbeits-und Lebensbedingungen 
 

Geschäftspartner stellen ς unter Berücksichtigung der nationalen 
gesetzlichen Regelungen oder Standards ς den Mitarbeitern 
Toilettenanlagen sowie Trinkwasser zur Verfügung. Alle 
bereitgestellten Anlagen für den Verzehr und die Zubereitung von 
Speisen sowie zu deren Aufbewahrung müssen hygienisch sein. 
Schlafsäle für Arbeiter, sofern sie aufgrund der Art der Tätigkeiten 
vorzuhalten sind, müssen sauber und sicher sein und ausreichend 
Platz bieten. 

Vereinigungsfreiheit 
 

Das Grundrecht aller Mitarbeiter, Gewerkschaften und Arbeit- 
nehmervertretungen zu bilden und ihnen beizutreten, wird 
anerkannt. Wo dieses Recht durch lokale Gesetze beschränkt ist, 
sollen alternative, gesetzeskonforme Möglichkeiten der Arbeit- 
nehmervertretung gefördert werden. 

 

3. Transparente Geschäftsbeziehungen 

 
Beauftragung von Geschäftspartnern 

 

Der Volkswagen Konzern und seine Geschäftspartner tragen 
Verantwortung für ihr eigenes Handeln sowie die Auswahl ihrer 
Geschäftspartner. Daher führt der Volkswagen Konzern hinsichtlich 
seiner Geschäftspartner eine risikobasierte Integritätsprüfung 
durch. Die Geschäftspartner des Konzerns verhalten sich integer 
und schützen das Ansehen des Volkswagen Konzerns. Sie wirken 
ihrerseits darauf hin, nur mit solchen Geschäftspartnern 
Geschäftsbeziehungen zu unterhalten, von deren regelkonformen 
Verhalten sie sich durch geeignete Maßnahmen überzeugt haben. 
Weiterhin ergreifen sie geeignete Maßnahmen, um identifizierte 
Verstöße zu verhindern. 
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Prevenção de conflitos de interesse 
 

Os Parceiros Comerciais do Grupo Volkswagen tomam decisões 
exclusivamente baseadas em critérios objetivos, não se deixando 
influenciar por interesses ou relações financeiras ou pessoais. 

 

Proibição da corrupção 
 

O Grupo Volkswagen e os seus Parceiros Comerciais não toleram 
práticas corruptas, tomando medidas contra as mesmas. 
Consequentemente, o Grupo Volkswagen apoia os esforços nacionais 
e internacionais destinados a prevenir a influência ou a distorção da 
concorrência através de suborno. O Grupo exige aos seus Parceiros 
Comerciais, que rejeitem e previnam todas as formas de corrupção, 
incluindo os chamados pagamentos de facilitação "luvas" 
(pagamentos destinados a acelerar o desempenho de tarefas 
rotineiras por parte dos funcionários). Os Parceiros Comerciais devem 
garantir que os seus colaboradores, subcontratados e agentes não 
concedam, ofereçam ou aceitem subornos, aliciamentos, "luvas", 
donativos impróprios ou outros pagamentos ou benefícios impróprios 
a ou de clientes, colaboradores ou terceiros. 
 
 
 
 
 

4. Atuação justa no mercado 

 
Concorrência livre 

 
Os Parceiros Comerciais respeitam a concorrência equitativa e livre. 
Consequentemente, o Grupo Volkswagen exige aos seus Parceiros 
Comerciais o cumprimento dos regulamentos aplicáveis em matéria 
de concorrência e antitrust. Designadamente, não podem celebrar 
acordos anticoncorrenciais ou acordos com empresas, fornecedores, 
clientes ou terceiros concorrentes, nem abusar de uma eventual 
posição dominante no mercado. Cabe aos Parceiros Comerciais 
garantir a inexistência de trocas de informações sensíveis para a 
concorrência, bem como qualquer outro comportamento passível de 
restringir, ainda que potencialmente, a concorrência saudável. 
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Vermeidung von Interessenkonflikten 
 

Die Geschäftspartner des Volkswagen Konzerns treffen ihre Ent- 
scheidungen ausschließlich auf Grundlage sachlicher Kriterien und 
lassen sich nicht von finanziellen oder persönlichen Interes- sen oder 
Beziehungen beeinflussen. 

 

Korruptionsverbot 
 

Der Volkswagen Konzern und seine Geschäftspartner dulden keine 
korrupten Praktiken und gehen dagegen vor. Der Volkswagen 
Konzern unterstützt daher die nationalen und internati- onalen 
Bemühungen, den Wettbewerb nicht durch Bestechung zu 
beeinflussen oder zu verfälschen. Von seinen Geschäftspartnern 
verlangt der Konzern, dass sie jede Form von Korruption, hierzu 
ȊŅƘƭŜƴ ŀǳŎƘ ǎƻƎΦ αCŀŎƛƭƛǘŀǘƛƻƴ tŀȅƳŜƴǘǎά (Beschleuni- 
gungszahlungen für routinemäßige  Amtshandlungen),  ablehnen und 
verhindern. Die Geschäftspartner haben sicherzustellen, dass ihre 
Mitarbeiter, Subunternehmer oder Vertreter keine 
Bestechungsgelder, Schmiergelder, unzulässige Spenden oder 
sonstige unzulässige Zahlungen oder Vorteile gegenüber Kunden, 
Amtsträgern oder sonstigen Dritten gewähren, anbieten oder von 
diesen annehmen. 

4. Faires Marktverhalten 

 
Freier Wettbewerb 

 
Die Geschäftspartner achten den fairen und freien Wettbewerb. Der 
Volkswagen Konzern verlangt daher von seinen Geschäftspartnern, 
dass sie sich an die geltenden wettbewerbs- und kartellrechtlichen 
Vorgaben halten. Sie treffen insbesondere keine 
wettbewerbswidrigen Absprachen und Vereinbarun- gen mit 
Wettbewerbern, Lieferanten, Kunden oder sonstigen Dritten und 
missbrauchen keine möglicherweise gegebene marktbeherrschende 
Stellung. Die Geschäftspartner tragen dafür Sorge, dass weder ein 
Austausch wettbewerbsrechtlich sensibler Informationen noch 
sonstiges Verhalten, das den Wettbewerb in unzulässiger Weise 
beschränkt oder beschränken kann, stattfindet. 
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Controlo de importações e exportações 
 

Os Parceiros Comerciais devem cumprir rigorosamente todas as leis 
aplicáveis em matéria de importação e exportação de bens, serviços 
e informações. Devem, além disso, cumprir as listas de sanções. 

 

Branqueamento de capitais 
 

Os Parceiros Comerciais devem assegurar o cumprimento das 
disposições legais aplicáveis em matéria de combate ao 
branqueamento de capitais. 

 

Proteção de informações confidenciais 
 
Os Parceiros Comerciais devem utilizar e proteger adequadamente 
todas as informações. Além disso, os dados devem ser geridos de 
acordo com a respetiva classificação.  Os Parceiros Comerciais devem 
garantir, nomeadamente, a recolha, tratamento, armazenamento e 
eliminação adequados dos dados sensíveis. Os Parceiros Comerciais 
devem impor aos seus colaboradores o dever de confidencialidade 
relativamente a segredos comerciais confidenciais. Os conteúdos 
confidenciais não podem ser publicados, transmitidos a terceiros, 
nem disponibilizados de qualquer outra forma, salvo em situações 
devidamente autorizadas. 
O tratamento de todos os dados pessoais de colaboradores, clientes 
e parceiros comerciais (por exemplo, recolha, armazenamento, 
utilização, disponibilização) deve estar sujeito à legislação aplicável  

em matéria de proteção de dados. 
 

5. Dever de cuidado na contratação de fornecedores 
de matérias-primas responsáveis 
 
Os nossos fornecedores são obrigados a cumprir as respetivas 
obrigações de verificação prévia relativamente às matérias-primas 
relevantes, - em particular o estanho, tântalo, tungsténio, ouro, 
cobalto e mica.  
 

Tal inclui a implementação de medidas destinadas a identificar 
riscos, nomeadamente em matéria do financiamento direto ou 
indireto de conflitos armados e violações graves dos direitos 
humanos, incluindo trabalho infantil, trabalho forçado e 
escravatura, - tomando medidas adequadas para minimizar tais 
riscos. 
 

Tal abrange medidas contínuas por parte dos fornecedores com 
vista ao aumento da transparência em toda a cadeia logística a 
montante, começando pela extração das matérias-primas. As 
informações relativas a fundições ou refinarias utilizadas pelos 
fornecedores ou subcontratantes devem ser comunicadas ao 
Grupo a pedido da Volkswagen. 
Esperamos que os fornecedores evitem o recurso a matérias-
primas de fundições ou refinarias que não cumpram os requisitos 
da OCDE conforme constam do Guia da OCDE sobre o Dever de 
Diligência para Cadeias de Aprovisionamento Responsáveis em 
Minerais Provenientes de Zonas de Conflito ou de Alto Risco. 
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Im- und Exportkontrollen 
 

Die Geschäftspartner achten strikt auf die Einhaltung aller jeweils 
geltenden Gesetze für den Import und Export von Waren, 
Dienstleistungen und Informationen. Zudem beachten sie die 
Sanktionslisten. 

 

Geldwäsche 
 

Die Geschäftspartner stellen sicher, dass die jeweils geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen gegen Geldwäsche eingehalten werden. 

 

Schutz vertraulicher Informationen 
 

Die Geschäftspartner haben jegliche Informationen in ange- 
messener Weise zu nutzen und zu schützen.  Darüber  hinaus sind 
Daten entsprechend ihrer Klassifizierung zu handhaben. 
Geschäftspartner haben sicherzustellen, dass schützenswerte Daten 
sachgerecht erhoben, verarbeitet, gesichert und gelöscht werden. 
Die Geschäftspartner verpflichten ihre Mitarbeiter, 
Geschäftsgeheimnisse zu wahren. Vertrauliche Inhalte dürfen 

nicht unbefugt veröffentlicht, an Dritte weitergegeben oder in 
anderer Form verfügbar gemacht werden. 

 
Jede Verarbeitung personenbezogener Daten von Mitarbeitern, 
Kunden und Geschäftspartnern (z.B. Erhebung, Speicherung, 
Sammlung, Nutzung, Zurverfügungstellung) hat im Einklang mit den 
jeweils geltenden gesetzlichen Vorgaben zum Daten- schutz zu 
erfolgen. 

 

5. Sorgfaltspflicht zur Förderung verantwortungs- 

voller Rohstofflieferketten 

 
Unsere Lieferanten sind aufgefordert, in Bezug auf relevante 
Rohstoffe ς insbesondere Zinn, Tantal, Wolfram, Gold, Kobalt und 
Glimmer ς ihrer Sorgfaltspflicht gerecht zu werden. 

 
Hierzu gehört die Umsetzung von Maßnahmen, welche darauf 
abzielen, Risiken ς u.a. in Bezug auf die direkte oder indirekte 
Finanzierung bewaffneter Konflikte und schwere Menschen- 
rechtsverletzungen einschließlich Kinder- und Zwangsarbeit sowie 
Sklaverei ς zu identifizieren und geeignete Maßnahmen zu deren 
Minderung zu ergreifen. 
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Esses requisitos de verificação prévia constituem uma extensão dos 
requisitos de sustentabilidade supramencionados em matéria de 
proteção ambiental, direitos humanos e laborais, transparência das 
relações comerciais e atuação equitativa no mercado, os quais são 
parte integrante do processo de verificação prévia. 

 

6. Integração dos requisitos de sustentabilidade na 

organização e nos processos 

 
O Grupo Volkswagen espera que os valores ancorados nestes 
requisitos de sustentabilidade sejam integrados no dia-a-dia da 
Empresa por via de uma gestão estruturada e competente dos 
Parceiros Comerciais. Cabe à gestão identificar e avaliar os requisitos 
legais e de outra natureza, bem como formar os colaboradores de 
forma a garantir o cumprimento destes requisitos. 

 

Declaração de política 
 

O Grupo Volkswagen recomenda aos Parceiros Comerciais a criação 
de uma declaração de política interna (por exemplo, um Código de 
Conduta) que estabeleça os seus compromissos com as normas 
sociais, éticas e ecológicas. Tal declaração deverá ser redigida nos 
idiomas dos colaboradores ao serviço nas instalações do Parceiro 
Comercial. 

Documentação 
 

Na medida do exigido por lei, os Parceiros Comerciais devem manter 
um registo dos documentos e notas relevantes para garantir a 
conformidade com os regulamentos. Tal inclui a manutenção de 
registos necessários de autorizações e licenças. 
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Dies umfasst weiterhin, dass Lieferanten kontinuierlich an der 
Transparenz in der vorgelagerten Lieferkette bis hin zur Roh- 
stoffgewinnung arbeiten. Informationen zu den vom Lieferanten 
oder Sub-Lieferanten genutzten Schmelzen und Raffinerien müssen 
auf Anfrage von Volkswagen an den Konzern übermittelt werden. 

 
Wir erwarten, dass Lieferanten die Nutzung von Rohstoffen ver- 
meiden, welche aus Schmelzen und Raffinerien stammen, die nicht 
den Anforderungen der OECD-Leitlinie zur Sorgfaltspflicht in der 
Lieferkette mineralischer Rohstoffe aus Konflikt- und 
Hochrisikogebieten entsprechen. 

 
Die Anforderungen zur Sorgfaltspflicht  sind  eine  Erweiterung der 
oben genannten Nachhaltigkeitsanforderungen zu Umweltschutz, 
Menschenrechten und Arbeitsrechten der Mitarbeiter, transparenten 
Geschäftsbeziehungen und fairem Marktverhalten, welche integrale 
Bestandteile der Durchführung der Sorgfaltspflicht sind. 

 

6. Integration der Nachhaltigkeitsanforderungen in 

Organisation und Prozesse 

 
Der Volkwagen Konzern erwartet, dass die Werte dieser Nach- 
haltigkeitsanforderungen durch strukturiertes und sachkundiges 
Management des Geschäftspartners in das Tagesgeschäft 

integriert werden. Das Management  muss  rechtliche  und andere 
Anforderungen identifizieren, bewerten und Mitarbeiter darin 
schulen, um die Einhaltung der entsprechenden Anforde- rungen 
sicherzustellen. 

 

Unternehmenserklärung 
 

Der Volkswagen Konzern empfiehlt, dass Geschäftspartner eine 
Unternehmenserklärung (z.B. einen  Verhaltenskodex)  erstellen, die 
sie zu sozialen, ethischen und ökologischen Standards verpflichtet. 
Diese Erklärung sollte in Sprachen erstellt werden, die von den 
Mitarbeitern in  Unternehmenseinrichtungen  vor Ort verstanden 
werden. 

 

Dokumentation 
 

Geschäftspartner müssen ς soweit gesetzlich erforderlich ς 
entsprechende Unterlagen und Aufzeichnungen dokumentieren, um 
die Einhaltung der Vorschriften zu gewährleisten. Dazu gehört auch 
die Aufbewahrung von vorgeschriebenen Genehmigungen und 
Lizenzen. 
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Requisitos 
 

 

 

Formação 
 

Os Parceiros Comerciais devem desenvolver programas de formação 
destinados a melhorar a definição de diretrizes, a implementação de 
processos e a comunicação de expetativas aos colaboradores. Os 
Parceiros Comerciais devem qualificar continuamente os seus 
colaboradores, bem como incentivá-los a atuar de acordo com as 
regras e os regulamentos. 

 

Responsabilidade 
 

O Grupo Volkswagen recomenda aos Parceiros Comerciais a 
nomeação de um responsável pela sustentabilidade ou equivalente, 
que reporte à gestão do respetivo Parceiro Comercial. Caberá a este 
colaborador desenvolver e implementar metas e medidas de 
sustentabilidade na Empresa, bem como assegurar o cumprimento 
do Código de Conduta. 

 

Lidar com a má conduta 
 

O Grupo Volkswagen espera que os colaboradores do Parceiro 
Comercial possam intervir em caso de incumprimento dos 
requisitos estabelecidos neste documento. 
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An forde ru nge n 
 

 

 

Trainings  
 
Geschäftspartner sollen Schulungsprogramme entwickeln, um die 
Festlegung von Richtlinien, die Umsetzung von Prozessen und die 
Vermittlung von Erwartungen an ihre Mitarbeiter zu verbessern. 
Geschäftspartner sollen ihre Mitarbeiter kontinuierlich 
qualifizieren und sie ermutigen, den Richtlinien entsprechend zu 
handeln. 

 

Verantwortung 
 

Der Volkswagen Konzern empfiehlt, dass Geschäftspartner einen 
Nachhaltigkeitsbeauftragten oder vergleichbaren Beauftragten 
benennen, der an die Geschäftsführung des jeweiligen 
Geschäftspartners berichtet. Der Beauftragte sollte Nachhal- 
tigkeitsziele und -maßnahmen innerhalb des Unternehmens 
entwickeln und umsetzen sowie die Einhaltung eines Verhal- 
tenskodex sicherstellen. 

 

Umgang mit Fehlverhalten 
 
Der Volkswagen Konzern erwartet, dass Mitarbeiter der Ge- 
schäftspartner sich entsprechend äußern können, wenn die hier 
beschriebenen Anforderungen nicht eingehalten werden. 
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Inspeção do cumprimento dos requisitos por parte do Grupo Volkswagen 

 
 
 
 
 

 
O Grupo Volkswagen reserva-se o direito de inspecionar o 

cumprimento dos presentes requisitos através dos meios 

adequados. Esta verificação pode ocorrer sob a forma de 

questionários ou implicar o recurso a peritos no local. 

 
Uma auditoria desta natureza no local só é realizada após 

notificação prévia e na presença de representantes do Parceiro 

Comercial durante o horário normal de trabalho e de acordo com 

a legislação aplicável, particularmente no que diz respeito à 

proteção de dados. 

 
A inspeção/auditoria no local acima descrita também pode ocorrer 

antes do início da colaboração com o Parceiro Comercial, 

tornando-se obrigatórias para efeitos de contrato. Qualquer não 

conformidade, com os requisitos de sustentabilidade na cadeia 

logística de um fornecedor, que for identificada será avaliada pelo 

fornecedor num prazo razoável e o mesmo será responsável por 

retificar a não conformidade sem custos adicionais para o Grupo 

Volkswagen. 

Verificação de cumprimento dos requisitos  
por parte do Grupo Volkswagen  
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Ü be rprü fu ng de r E i n haltu ng de r An forde ru nge n du rch de n Volkswage n Konze rn  

Überprüfung der Einhaltung der Anforderungen 
durch den Volkswagen Konzern  

 
Der Volkswagen Konzern behält sich das Recht vor, die Einhaltung der 

Anforderungen mit geeigneten Mitteln zu überprüfen. Diese Prüfung 

kann mittels Fragebögen oder durch den Einsatz von Experten vor Ort 

erfolgen. 

 
Eine solche Vor-Ort-Prüfung erfolgt nur nach vorheriger Ankün- 

digung und in Anwesenheit von Vertretern des Geschäftspartners zu 

den regulären Geschäftszeiten und unter Einhaltung des geltenden 

Rechts, insbesondere in Bezug auf den Datenschutz. 

 
Für Geschäftspartner können die oben genannten Prüfungen auch vor 

Vertragsabschluss erfolgen und sind dann für den Vertrag 

verpflichtend. Jede erkannte Nichtbeachtung der Nach- 

haltigkeitsanforderungen in der Lieferkette eines Lieferanten wird 

durch den Lieferanten innerhalb eines angemessenen Zeitraums 

bewertet und eigenverantwortlich behoben, ohne dass zusätzliche 

Kosten für den Volkswagen Konzern entstehen. 



Opções de denúncia e pontos de contacto para denúncia de situações de transgressão 
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Uma má conduta deverá ser identificada, tratada e corrigida de 
imediato para proteger o Grupo Volkswagen, os seus colaboradores 
e os Parceiros Comerciais. Isso exige vigilância por parte de todos, 
juntamente com a vontade de chamar à atenção para possíveis 
Violações Regulamentares Graves com base em evidências 
concretas. Também valorizamos a informação desta natureza que 
recebemos de Parceiros Comerciais, clientes e terceiros. 

 
O Sistema de Denúncia da Volkswagen é responsável pelas 
denúncias de Violações Regulamentares Graves e de infrações 
penais por parte dos colaboradores do Grupo. Trata-se, em 
particular, de violações passíveis de afetar significativamente a 
reputação ou os interesses financeiros do Grupo Volkswagen ou de 
uma das Empresas do respetivo grupo. 

 
No contexto de um procedimento justo e transparente, o Sistema de 
Denúncia protege a Empresa, as pessoas afetadas e os denunciantes. 
O sistema baseia-se em processos sistematizados e rápidos, assentes 
no tratamento confidencial e profissional das denúncias por 
especialistas internos. 

 
ω Em caso de indícios concretos de uma potencial má conduta por 

parte de colaboradores do Grupo Volkswagen ou de 
colaboradores dos Parceiros Comerciais que colaborem com o 
Grupo Volkswagen, deverá comunicá-los através do Sistema de 
Denúncia da Volkswagen. O Sistema de Denúncia, incluindo os 
advogados externos (ombudsmen), podem ser acionados de 
diversas formas, por exemplo clicando nos separadores "Group", 
"Compliance & Risk Management" no site da Volkswagen, em 
www.volkswagenag.com. 

 
ω Em caso de indícios concretos de uma potencial má conduta por 

parte de colaboradores de fornecedores, deverá comunicá-los 
por e-mail para sustainability@vwgroupsupply.com ou através 
do Sistema de Denúncia da Volkswagen. 

 
O Sistema de Denúncia da Volkswagen oferece a opção de utilizar uma 
plataforma de comunicação online para contacto com os juristas do 
gabinete de investigação, troca de documentação e contacto através 
de uma caixa de correio separada. Esta plataforma é confidencial e 
segura. Cabe aos próprios denunciantes decidir se desejam 
identificar-se ao efetuar uma denúncia. 

Canais e pontos de contacto para a 
denúncia de transgressões 

http://www.volkswagenag.com/
mailto:sustainability@vwgroupsupply.com


Me ldeoption e n u n d An lau fste lle n be i Fe h lve rhalte n 
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Um den Volkswagen Konzern, seine Mitarbeiter und Geschäfts- 
partner zu schützen, muss Fehlverhalten frühzeitig erkannt, 
aufgearbeitet und unverzüglich  abgestellt  werden.  Dafür bedarf es 
der Aufmerksamkeit aller  sowie  ihrer  Bereitschaft, bei konkreten 
Anhaltspunkten auf mögliche Schwere Regelverstöße hinzuweisen. 
Auch auf entsprechende Hinweise von Geschäftspartnern, Kunden 
und sonstigen Dritten legen wir Wert. 

 
Das Volkswagen Hinweisgebersystem ist für Hinweise auf Schwere 
Regel- und Rechtsverstöße von konzernangehörigen Mitarbeitern 
zuständig. Darunter werden Verstöße verstanden, die insbesondere 
reputationsmäßige oder finanzielle Interessen des Volkswagen 
Konzerns oder einer seiner Gesellschaften in schwerwiegender 
Weise beeinträchtigen. 

 
Im Rahmen eines fairen und transparenten Verfahrens schützt das 
Hinweisgebersystem das Unternehmen, die Betroffenen und die 
Hinweisgeber. Einheitliche und schnelle Prozesse sowie eine 
vertrauliche und professionelle Bearbeitung von Hinweisen durch 
interne Experten bilden das Fundament des Systems. 

 
ω Bei konkreten Hinweisen auf ein potentielles Fehlverhalten von 

Mitarbeitern des Volkswagen Konzerns oder Mitarbeitern des 
Geschäftspartners bei der Zusammenarbeit mit dem Volkswagen 
Konzern bitten wir, diese an das Volkswagen 
Hinweisgebersystem zu melden. Das Hinweisgebersystem, 
einschließlich der Ombudsleute, kann unter anderem über die 
Volkswagen Website www.volkswagenag.com  unter dem Reiter 
αYƻƴȊŜǊƴάΣ α/ƻƳǇƭƛŀƴŎŜ ϧ wƛǎƛƪƻƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘά ŜǊǊŜƛŎƘǘ ǿŜǊŘŜƴΦ 

 
ω Bei konkreten Hinweisen auf ein potentielles Fehlverhalten von 

Mitarbeitern von Lieferanten bitten wir, diese an das Postfach 
sustainability@vwgroupsupply.com oder das Volkswagen 
Hinweisgebersystem zu melden. 

 

Im Rahmen des Volkswagen Hinweisgebersystems besteht die 
Möglichkeit, über eine internetbasierte Kommunikationsplattform 
mit den Juristen des Aufklärungs-Office in Kontakt zu treten, 
Dokumente auszutauschen und über ein eigenes 
Postfach in Kontakt zu bleiben. Das funktioniert vertraulich und 
geschützt. Hinweisgeber können dabei selbst entscheiden, ob sie sich 
namentlich melden möchten. 

 
Meldeoptionen und Anlaufstellen bei Fehlverhalten  

http://www.volkswagenag.com/
mailto:sustainability@vwgroupsupply.com
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Opções de denúncia e pontos de contacto para denúncia de situações de transgressão 
 

 

 

Também é possível recorrer a advogados externos (ombudsmen) 
como ponto de contacto adicional. Tratam-se de juristas vinculados 
pelo juramento de sigilo profissional, inclusive em relação ao Grupo 
Volkswagen. Consequentemente, os denunciantes que não desejem 
revelar a sua identidade poderão estar seguros do seu anonimato em 
relação ao Grupo Volkswagen. Mediante a aprovação dos 
denunciantes, os advogados externos encaminham as denúncias - 
anonimamente por opção do denunciante - para o Sistema de 
Denúncia da Volkswagen. 
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Me ldeoption e n u n d An lau fste lle n be i Fe h lve rhalte n 
 

 

 

Als weitere Anlaufstelle stehen externe Ombudsleute zur Ver- 
fügung. Als Rechtsanwälte unterliegen die Ombudsleute dem 
Unternehmen gegenüber der anwaltlichen Schweigepflicht. 
Dadurch können wir Hinweisgebern, die unerkannt bleiben 
möchten, Anonymität gegenüber dem Unternehmen zusichern. Mit 
Zustimmung des Hinweisgebers leiten die Ombudsleute den 
Hinweis ς auf Wunsch auch in anonymisierter Form ς an   das 
Hinweisgebersystem von Volkswagen weiter. 
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Consequências legais da violação destes requisitos 

 

 

 
 
 
 

 
O Grupo Volkswagen considera o cumprimento dos requisitos 
estabelecidos no presente documento essencial para as suas relações 
comerciais. O Grupo reserva-se o direito de tomar as medidas legais 
apropriadas relativamente a qualquer Parceiro Comercial do Grupo 
Volkswagen que não cumpra estes requisitos. 

 
Cabe ao Grupo Volkswagen a decisão final sobre disponibilidade para 
renunciar a tais consequências ou, pelo contrário, tomar medidas 
alternativas caso o Parceiro Comercial consiga assegurar e provar de 
forma credível perante o Grupo Volkswagen que tomou medidas 
imediatas para evitar violações semelhantes no futuro. 

 
Consequências legais da violação destes requisitos 
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Re chtsfolge n be i Ve rstösse n ge ge n di e An forde ru nge n 

 

 

 
 
 
 

 
Der Volkswagen Konzern betrachtet die Einhaltung der in diesem 
Dokument formulierten Anforderungen als wesentlich für die 
jeweilige Geschäftsbeziehung. Hält sich ein Geschäftspartner des 
Volkswagen Konzerns nicht an diese Anforderungen, behält sich der 
Konzern angemessene rechtliche Schritte vor. 

 
Es liegt in der Entscheidungshoheit des Volkswagen Konzerns auf 
derartige Konsequenzen zu verzichten und an Stelle dessen 
alternative Maßnahmen zu ergreifen, wenn der Geschäftspartner 
glaubhaft versichert und nachweisen kann, dass er unverzüglich 
Gegenmaßnahmen zur Vermeidung zukünftiger gleichgelagerter 
Verstöße eingeleitet hat. 

 
Rechtsfolgen bei Verstößen gegen die Anforderungen  


